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PE3IOMETA HA JIOKJIAJIUTE

IHangexkTnTe HAa AHTHOX. EJIEKTPOHHU POYUTH
Anopeii bosioacues (Cogus)

B AOKJIaga CC€ M3HACAT JaHHU 3a 3aMUCIICHHA CIICKTPOHCH KOPITYC Ha CIIABAHCKUSA
CPCAHOBCKOBCH TCKCT Ha HaHILCKTI/ITe Ha AHTHOX. O6CT))KIIaT C€ BB3MOXHOCTHUTEC Ha
TCKCTOBATAa CCrMCHTAl M, IIPEACTABAHCTO HAa I'PBUKUA TCKCT, OTPA3ABAHCTO HA OoubnerickuTe
4JacCTH, Bpb3KaTa HAa KOpITyCa €C pCUHHUKA, KAKTO U Bb3MOXHOCTTA a CC IIPUBJICKAT IMPCIINCU

Ha MPOU3BEJEHUETO, cpemtanu B [Iposora u apyru cOopHUIIN.

I'pbuko-cjIaBAHCKUTE CHOTBETCTBUS KATO KPUTEPHH 32 aTPUOyLMSI HA
CTApPOOBJITapCKu NPEeBOIU

Jlopa Tacesa (Cogus), Anecanopo bpynu (Beneyus)

JloknaabT u3cieBa B CTATUCTUYECKU PaKypc BapUaTUBHOCTTA Ha ChOTBETCTBUATA 32
€HU U CBIIM TPBUKH JIEKCEMH B TEKCTOBE, MPEBEACHU Mpe3 cTapoObiIrapckara emnoxa.
HaGnronenusita ce ¢Qokycupar, OT eqHa CTpaHa, BbpPXY JiBaTa aBTOPCKU IpeBOJa Ha
Koncrantun IlpecnaBcku — Yuumennomo esaneenue n Ilvpso cnoso npomus apuanume, a
OT JIpyra — BBPXY OIlle YeTUPH aHOHIUMHH ITPEBOIa Ha XOMUJIMH, YHHTO TIPOU3XOJT C€ CBBP3Ba
¢ Ipecnas — Tpemo croso 3a Yenenue Bocopoduuno ot oan Jamackun, npesonn A u B Ha
Xomunusama 3a Ilpeoopasicenue ot Ilpoxksn Koncrantunononcku u Hadepobro cnoso 3a
Bacunuii Benuxu ot I'puropuii borocnos (Oratio XLIII). Aranu3sT Ha pezynrature oTr
U3BBPIICHATA CHIIOCTABKA IOKa3Ba, Y€ OTHOCUTEIHHUAT A Ha CHBMIAJAIIUTE CIABSIHCKU
CHOTBETCTBUS 32 OOIIUTE TPBIIKH JIEKCEMH € TIO-TOJISIM MTPH U3JIE3TUTE N30T IEPOTO Ha eTUH

U ChlU] KHIKOBHUK TekcTtoBe (B ciydas Koncrantun IIpecnaBcku) OTKONKOTO mpu



ocraHanuTe. ToBa O3BOJIsIBA A CE 3aKJII0YH, Y€ TO3U KOJIMUECTBEH KPUTEPUN MOKeE J1a ObJie
U3II0JI3BaH 32 MPOBEPKa Ha IperoiaraeMa aTpuoOyIust Ha aHOHUMHH TIPEBOTH.

Vaclav Cermak (Praha) — Bix. Petra Stankovska

Short and long form of pronouns in the Old Church Slavonic Dialogues of
Gregory the Great: Frequencies and their relevance for Historical
pragmatics

Thomas Daiber (Giefsen)

The Dialogues of Gregory the Great have been translated from Greek into Old Church
Slavonic and consist of various narrations about Saints and early monastic culture mostly of
Italy. The narrations are connected by short dialogues between the narrator and his pupil and
so the Dialogues preserve examples of intentionally produced, albeit literarily stylized oral
conceptuality. In comparison to the Greek source, the Old Church Slavonic translation of the
dialogical parts displays subtle differences which partially have been interpreted from a
viewpoint of linguistic pragmatics. This paper takes not so much a translational rather than a
quantitative approach and documents the instantiations and their frequency of personal
pronouns. It will be asked if it is possible to describe in formal terms the contextual
respectively syntactical circumstances (besides being dependent on a preposition) which
select either short or long forms of the personal pronoun. On the basis of these findings, it
will additionally be asked if the method of analyzing morphological frequency offers valid
results also for Historical pragmatics.

becena Il ot Yuumennomo Eeancenue na Koucrauruu Ilpeciiasecku B
ChCTaBa HAa CPeAHOOBJITapCKM TPHOJeH nanurupuk ot X1V B.

L{gemomupa /lanosa (Coghus)

JIoKIagbT MMa 3a LeNl Jla IPEeACTaBU U BbBEJIE B HAYYHO OOpalleHHe HEH3BECTCH
Jocera CpeAHoOBiArapcku mnpenuc Ha Ipema 6Geceda oT Yuumennomo Eeaneenue Ha
Koncrantun IlpecnaBcku u pe3ynTature OT MPOBEACHOTO BBPXY HEro TEKCTOJIOTHYECKO
u3cnensaHe. OCHOBHHM 3aJaud Ha TEKCTOJIOTMYECKOTO NpOYyYBaHE ca: a) Jla Ce CpPaBHU
CpeHOOBITApCKUAT TIpenuc Ha Tpema Geceda ¢ TO3HATHTE MpPENHCH Ha Yuumennomo
esanzenue; 0) ma ce eKCLUEPIUpPAT ¥ aHATM3UPAT PA3IUYHU M0 TUI PA3HOUYETEHHS; B) J1a Ce
YCTaHOBH Jalll CPETHOOBITAPCKHUAT TPEMUC MPEICTaBsS CaMOCTOSITEIIHA BEpCHsl Ha
CTapOOBIATaPCKUS TEKCT WM CJIe/(Ba ITPeIX0AHaTa PbKONUCHA Tpaaulus. TekcTsT Ha Tpema
beceoa 1me ObJE€ KOMEHTHUPAH M C OIJie] peUeniusTa U Ha JpPYyr'd HPOHU3BEACHUS OT



CTapoObBJTrapcKaTa emnoxa B pasrieKIaHUs CPeIHOOBJITapCKU TPUOJACH MAHUTUPUK OT
XIV B.

ChburecTBUTETHUTE COOCTBEHU UMEHA B Yuumennomo eeanzenue Ha
Koncranrun IlpecaaBcku

Examepuna {uxosa (Coghus)

KoncranTun HpeCHaBCKI/I OOMKHOBEHO IT0COYBA ABTOPUTC, YAHUTO TCKCTOBEC U3I10JI3Ba
B CJIOBaTa OT YuumenHomo esanzenue u HpO]lOZCl KBbM HECTO, a B IPEBOAHUTEC YaCTU CC ABABAT
CbIIO0 Ha3BaHMUA Ha pcaula Ouoeiicku Mecta U JIMYHOCTH. LICJITa Ha JOKJaza € ga C€
nsciacaBar CHCI_[I/I(I)I/IKI/ITG B peucnnuusAaTa Ha CcOOCTBEHHUTE UMEHA KAKTO Ha HUBO IIpCBOA, TaKa
W Ha HHUBO IPCIIHCH, KAaTO CC OTUYUTAT PA3HOUCTCHHATA 110 YCTHPHUTC ITbJIHMU KOIIMA Ha
c6npKaTa. OcBeH MMapaJCJIHUTC I'PbLUKH TCKCTOBC, YCTAHOBCHU OT M. TuxoBa u MMpeaACTaBCHU
B HCHUHOTO U3J1aHuc, B oOxBara Ha IMPOYYBAHCTO CC€ BKIKOYBAT W HACKOPO OTKPUTUTC
BU3aHTUMCKU ycnopeanuu. Hpefmara CC CuCTCMaTu3anud Ha HAYMHUTC 3a MMPEAaBaHC Ha
HMCHATa, a U3BOAUTC pPa3sKpHUBAT U 0COOCHOCTH Ha Kpbrosopa Ha neJjieBara ay ainTopus.

ApXan4HH YE€PTH B IbJHUA CTAPOOBJITAPCKH MPEBO/ HA 31aTOYCTOBHS
COOPHUK ,, AHAPUAHTHU

Anema /lumumposa (Cogus)

CraBsiHCKATa PEIeNIys Ha MPOdyThs COOPHUK ¢ XOMIIHK Ha Moan 3matoyct 10
JKUTEITUTE Ha AHTUOXUS, U3BECTEH Kato ,,Auapuantu’ (wm ,,3a craryute®, CPG 4330), e
MaJIKO HU3cje/IBaHa U 3a IPUCHhCTBUETO My B paHHMS NEPHOJ Ha CTapoObiarapckara npeBoHa
JIUTEepaTypa UMa IPOTUBOPEUNBU MHEHMSI. Hali-paHHOTO CBUAETENCTBO € €1Ha KOMITMJIALINS
OT eKCIIEPIITH TI0]] 3aTIaBHETO ,,Pasymu none3nn Ha Moan 3maToyct oT AHAPHAHTHTE U OT
JpYTH HETOBU JYLIENOJIE3HU MOy4eHus , KosTo npuchcTBa B Kuspkeckus uzdbopuux (M30.
1076) u B mo-u3npaseH U bJieH BuA — B Tpounkus coopauk (Tpounko-Cepruesa Jlaspa 12,
XI-XIII B.).

[ToBeue mpoTHBOpEYMs MMa OKOJO LAJOCTHHUS NpPEeBOJ Ha COOpHHMKA, KOWTO €
HaI'bJIHO HE3aBHCUM OT Komnwianuara. Ot XV B. I'BJIHUAT TEKCT HA ,,AHAPUAHTUTE €
3anaseH B npenuc Ha Bragucnas I'pamatux (PM 3/6, 1473 r.) ¢ npunucka, 4ye NpeBOIbT €
HampaBeH OT CPHOCKUS MOHAX AHTOHHUI B MaHactupa Bartomen (1. 337v—338r). Cnen XVI
B. UMa peaulla IBJIHA U3TOYHOCIaBsIHCKU TipenucH (Hamp. Tpowurko-Cepruesa JlaBpa 151,
1597 r., TUM Cun. 104, XVI B., umu HoBocubupck, TuxommpoB 6, cp. XVI B.).
CpaBHEHHETO MEXIYy TAX M CPEAHOOBIrapCKUs MPENnuc MoKa3Ba, ye BCUHUKHU T€ Bb3XOXKIAT
KbM €IUH M CbIl HpeBOA. [0meMusAT BBOPOC € KAaKBO € OTHOLIEHHUETO MEXAY



F0’KHOCJIABSIHCKATA BEPCUS U U3TOYHOCIIABSIHCKUTE NMpenucy OT X VI B. Ha BJIHUSA TPEBOJ —
BBIIPOC, KOWTO BCe omie He € u3cnensan. Habmonenusata va A. T'opcku u K. HeBoctpyes
BbpXy ['IM Cun. 104 (B onuca um Ne 125) ru BoIAT 10 NPEAINIONOKEHUETO, Y€ UMEHHO B
M3TOYHOCIIABSIHCKUTE MI'BJIHU MPEMUCHU Ce Ma3u MHOTO apXauyHus (IIpeciaBCKH) MPeBOj Ha
coopnuka, a . bynanun cmsra, ye Bepcusita oT Puiickust MaHacTup € HeroBa npepadoTka.

HacTosammusT nokmnasn pasriexkia e3MKOBUTE 0COOCHOCTH Ha ITBJIHUS MIPEBO/I, 3aa3eH
B KbCHUTE PYCKH npenucu. BeB (hokyca Ha U3CcIeIBaHETO ca apXandHUTE €3MKOBU YEPTH Ha
npeBoja (JeKcuka, MoOpQOJIOTUS W CHHTAaKCHC), HO C€ MpHBJIMYA 3a CHIIOCTaBKa U
cpenHOOBITapCcKUsT nMpenuc Ha Bnaaucnas ['pamMaTuk, KbETO € BUIHA NTO-KbCHATA HAMECA,
tunuyHa 3a npepoaute or XIV-XV B. B ormenHu ciiydaun ce npaBsiT CpaBHEHUS U C
HE3aBHCHUMHUS MIPEBOJI HA CTapoObBIrapckara KoMIwianus ,,Pazymu noaeznu*.

IIanoHckaTa enoxa B HICTOPUSITA HA CTAPOOBJArapcKATa MUCMEHOCT U MOTI
KoHcTanTun

Hsan Jloopes (Cogus)
B noknana ca 3acThIIeHU JIBE OCHOBHU TE3H:

1. [Tanonus (3emurte kpait Casa, [IpaBa, 3anagHo ot Tuca, 10xHo ot Cpennu JlyHaB)
ca OWJIM HacelleHU OT CTapPOCIIOBAIIKU, CTAPOOBITAPCKH, CTAPOXBPBATCKH, CTAPOCIOBEHCKH,
HO HE U OT CTapOYCHIKO-MOPABCKH TIeMeHa. ToBa npuiaBa mbcTpoTa M 0co0eHa pa3HOpOIHA
OKpacka Ha TaHOHCKAaTa peu B ernoxara Ha ceerute Cenmouncienuny, [letuma ot 1sx cien
CMBpPTTA HA ¢B. MeToauii ca npucTurHanu B bearapusa. KsM cblus NaHOHCKH UAECEH KPBI €
IpUHAJUIeKaN U 1ol KOHCTaHTHH, KOMTO MO-KBCHO 1€ CTAHE EMUCKOI. 3anaJHyu ChCEIH Ha
MaHOHCKUTE CJIaBSIHU ca OWJIM Be4e XPUCTUSHU3UPAHUTE PETOPOMAHCKHU TUIEMEHA, OT YHUATO
TEPMUHOJIOTHSI B NMAHOHCKUS BAapHMaHT Ha CTApOOBITapCKUs KHIKOKEH €3UK Ca BIIC3IIH

IC?VI?‘KB, KAAEKD, MAMCAKb, MbLLUA.

2. l'onsimaTa npuiKKa, KOSITO Ha MeCTa ChLIECTBYBa MEXIY T€KCTa Ha Yuyumennomo
esanzenue M HaYaJHanTe YacTu Ha Casuna KHuea, ce IbHKUA Ha 00111aTa MaHOHCKA peaaKus
Ha npotorpadure. Tasu Bpb3Ka JAaBa OCHOBAHHE J1a C€ MOCTaBU OTHOBO BBIPOCHT AAllU
ceaMounciIeHuKbT cB. CaBa M mpenucBaybT nom CaBa He ca €IHO U ChILIO JIMIIE.

Die zweisprachige digitale Edition der Dioptra. Probleme und
Losungsansitze beim Lemmatisieren

Jiirgen Fuchsbauer (Innsbruck), Fabio Maion (Innsbruck)



Im Rahmen eines vierjdhrigen FWF-Projekts wird an der Universitét Innsbruck eine
durchsuchbare Online-Edition der Dioptra erstellt. Diese besteht aus dem mittelbulgarischen
Text, dem ein der unmittelbaren Vorlage des Ubersetzers entsprechender griechischer
Paralleltext gegeniibergestellt ist. Die digitale Darbietung umfasst einen Lesemodus und
einen Suchmodus. In letzterem konnen Original und Ubersetzung nach Lemmata und
grammatischen Kategorien durchsucht werden. Dabei erscheint stets auch der Text in der
jeweils anderen Sprache.

Beim Alignieren der beiden Fassungen, beim Lemmatisieren und bei der
morphologischen Annotation ergaben sich Schwierigkeiten, fiir die wir Losungen finden
mussten. Als lexikalisches Referenzwerk nutzen wir den Slovnik jazyka staroslovénského.
Allerdings sind eine Vielzahl von Wortern aus der Dioptra nicht in diesem verzeichnet;
manche fehlen génzlich, andere haben in der Dioptra eine andere Form, wieder andere sind
nicht eindeutig zuordenbar. Da wir die nicht im SJS verzeichneten Worter bei der
Lemmatisierung explizit markieren, ist eine gezielte Abfrage nach diesen moglich. In
unserem Beitrag wollen wir einerseits einen systematischen Uberblick iiber die
Schwierigkeiten beim Lemmatisieren und die von uns gefundenen Losungsmoglichkeiten
geben sowie andererseits zeigen, in welche Kategorien sich die in der Dioptra auftauchenden
Lemmata, die nicht im SJS verzeichnet sind, einteilen lassen.

Eme pa3 o Jaekcuke YyureapHoro Epanreimss KoHcranTHHA
IIpeciaBckoro

Oneonopa I'annyyuu (Jleuue)

OaHuM W3 pe3ylnbTaTOB HEKOTJa MPOBEJACHHOTO MHOM aHamu3a CeMH MOYYEeHH
Yyumenvnoco Eeancenus (12, 14, 23, 47, 48, 49, 50) 6bu1 HaOOp OKA3aTENbCTB B MOJIb3Y
TE3Hca O TOM, YTO si3bIKOBas crparerus Koncrantuna [IpeciaBckoro B 1eJIOM OTJIMYAIACh
0O0JIBIII0I BEPHOCTHIO KUPHILTO-ME(POAUINCKON TPATUIIUU. ITO MPOCIESKUBAIOCH IO OOMIIHIO
apXau3MOB IPU OTHOCHUTEIIFHO HEOOJBIITNX BKPATUICHUSIX ITPECIABU3MOB, 110 YIIOTPEOJICHIIO

TOJIBKO aBTOPUTCTHLIX TPEIU3MOB, 110 TCXHHUKE U CHGL[I/ICI)I/I‘-ICCKI/IM InprueMam I1epeBoaa.

B »ToM noknazne s HaMepeHa BEpHYThCS K aHAM3y M 00CYKICHUIO OMpeaeTeHHBIX
JIEKCEM, a ellle HEKOTOPBIX apXau3MOB M MPECIaBU3MOB, HO MOKa3bIBasg B KAKUX UMEHHO
dparMeHTaxX TPOU3BEICHUS OHU TOSIBJISIOTCS, KAaKOB KOHTEKCT M YacTOTHOCTh WX
ynotpebnenus. [lomobnast pabora Oblila HayaTa B MOUX YEPHOBBIX 3aIMCSIX HAYMHAIOIIETO
dunonora, HoO He OblIa oTpakeHa B MyOnmukamusax. HeoOXonuMo MpoOBECTH MOCHUIBHO
MOJIHBIN aHAINU3 BCTPEYAEMOCTH ATHUX JIEKCEM I10 BceMy Yuumenvromy Eeancenuro.



bubgeiickute nUTATH B CJIABSIHCKUS NIPEeBOJ Ha Kumuemo na ce.
TI'puzopuii Akpazanmcxu (BHG 707)

Ilpecnasa I'eopeuesa (Cogus)

JKumuemo na ce. I pucoputi Axpacanmcerxu (BHG 707) e npoctpanen aruorpadcku
TEKCT OT JoMeTadpacToB THUII, TOCTHTHAN JO HAac B JIB€ OCHOBHU Bepcuu. llpemuc Ha
JKUTHUETO CE OTKPHBA B €IMH CTapOM3BOJIeH KasieHapeH coopuuk (HAZU 11l ¢ 24, XIV B.),
JIOKaTO OCTaHajaTa 4YacT OT IOKHOCJIABSHCKAaTa My TPaJWLUs € CBbp3aHa IJIABHO ChC
COOpHHUIIM OT CMECEH WJIM HOBOM3BOJAEH THII (1moj nata 23 HoemBpH). HactosmusaT nokmazg
pasriiexa ciaBsHCKUA IpeBo Ha JKutuero Ha cB. I'puropuii AKparaHTCku 1pe3 npusmara
Ha OuOneiickuTe NUTaTH W THapadpasu, CrocoOCTBAIIM HM3TPAXKIAHETO Ha aruorpadCkus
TekcT. B pamMkutre Ha WH3CIEABAaHETO C€ MpPaBH CPAaBHEHHE MEXAY HW3BICUCHHSITA OT
OubIeiicKus TEKCT, OTKPUBAIIU C€ B IIbpBaTa BEPCUS Ha )KUTHUETO, U Hali-paHHUTE 3aMa3eHu
npenucy Ha OuOnelckuTe KHUTH. M3rpaskaar ce mapaieiy U ¢ APYTH CIaBIHCKHA TEKCTOBE
OT cTapoOBiarapckara u cpeaHoObiarapckara enoxa. ChIEecTBYBaT MHOXKECTBO BBIIPOCH
OKOJIO BPEMETO M MSICTOTO Ha Ch3/1aBaHE Ha CIIABSIHCKUS IPEBOJI HA TIPOCTPAHHOTO KHUTHE 32
cerena. JlokaabT e MOThbPCH OTIOBOP Ha BBIIPOCA MO KaKbB HAYMH OMONIEHCKUTE IIUTATH
u napadpa3u OT KUTHETO C€ OTHACAT KbM apXaWdHHUTE MPEeBOAM Ha OuONelcCKUTe KHUTH U
MOJKE JIM J]a C€ YCTAaHOBU BPEMETO Ha Bb3HMKBAHE Ha MPEBOJA.

Das Ucitel'no evangelie innerhalb der homiletischen byzantinischen
Evangelienkommentare

Christian Hannick (Wiirzburg)

Das Ucitel'no evangelie ist v. a. durch den cod. Moskva GIM Sin. 262 aus dem 12.
Jahrhundert bekannt. Dank der Edition von M. Tichova (2012) steht nunmehr der gesamte
Text zur Verfligung, nachdem Ausziige durch Jagi¢ bereits 1873 verdffentlicht worden
waren. Der literarische und rhetorische Aufbau der Predigten in einer verhéltnisméaBig
einfachen Struktur wird hier innerhalb der altbulgarischen Texte aus dem Bereich der
Homiletik, selbstverstindlich unter Beriicksichtigung des Ubersetzungsschrifttums aus dem
Griechischen beleuchtet. Versucht wird, Vergleiche zu den gattungsmafig dhnlichen Werken
des Theophylaktos von Ohrid aus der Wende des 11. zum 12. Jahrhundert und im
Patriarchatshomiliar in der Redaktion des Patriarchen loannes IX. Agapetos (Anfang des 12.
Jh.) herzustellen.



J{BaTa npeBoaa Ha Ciioeomo 3a Bveedoenue bozopoouuno ot I'epman
KoncranTunonoucku (BHG [1103])

Hckpa Xpucmosa-1Lllomosa (Cogus)

Crnosomo 3a Bweedenue bozcopoouuno ot I'epman Koncrantunomosicku (BHG
[1103]) umMa nBa CpeIHOBEKOBHU OBJTapCKH TMpeBoaa. [IbpBHAT € HampaBeH OIIe B
CTapoOBJIrapcKaTa ernoxa u € 3ama3eH B HSIKOJIKO CTapOM3BOJHHU MaHUTUPHUKA, CPE KOUTO €
3orpad 94. Ilo-xkbcHO, BepositHO mpe3 XIV B., Cro6omo € mpeBeqeHO OTHOBO M BiIH3a B
OCHOBHHUSI ChCTaB OT cJoBa 3a BbBenmenue boropoanyHo B HOBOM3BOJHUTE COOPHUIH,
cb3aaneHu Ha bankanure. B noknana me ObAaT pasrieaany CTUIMCTUYHUTE 0COOEHOCTH Ha
Cnosomo u 111e ObJie HallpaBeHa ChIIOCTABKa MEXAY JABaTa CPEIHOBEKOBHU MPEBOA C OTJIE]
Ha MPEBOAAYECKUTE TOIXOH, TEKCUKATa U CTUJIUCTUKATA Ha TPEBOJHUTE TEKCTOBE.

Yuumennomo esanzenue n UnosiuroBuTe NpPoOU3BeAeHUS — MPUIUKH UITH
pasjauku?

Hsan Unues (Coghus)

B noxnana ce cpaBHSBAT TpU pa3HOPOAHM IIPOU3BENCHUA — Yuumennomo eeanzenue
Ha Koncrantun IIpecnascku, exzeretnuna nponosen, Crnoso 3a Xpucma u Anmuxpucma,
€K3ereTHYHa U JorMaTuyHa TBopOa u Twrkysanue evpxy Knuea na npopok Januun, o0mmpex
KOMEHTap BbpXy Berxo3aBernara kHura ot Mnomut Pumcku. IIspBo, ce pasriexaar HIKOU
OJIN30CTH M CHBIAJIEHUS, OTHACSIIHN C€ A0 I'bPIU3MUTE, PEAYBAHETO UM C HAKOU CIIABSIHCKU
JeKceMH, ymnorpebaTa Ha HSIKOM HMEHa M crneuuduuHa Jlekcuka. Pasrmexpar ce u
CJI0BOOOpa3yBaTEIHUTE MOJENH, XapaKTepPHU 3a TPUTE MPOU3BEACHUS, KAKTO U HAKOH
ocobenu aymu. BTopo, orbens3Bar ce pa3IuKuTe, KOUTO C€ OTHACST /10 CMHUCHJIA HA HAKOU
JIeKCeMH, U yroTpedaTa Ha KOMIIO3UTHUTE JiekceMu. Cpell U3BOJIUTE Ce TOCOYBAT IPUUYUHHUTE
3a IPUJIMKWUTE U Pa3In4MsiTa, KaTO ChIIEBPEMEHHO CE M3Ka3BaT HAKOU XUIIOTE3H 32 BPEMETO
Y MSCTOTO Ha OCBLIECTBABAHETO HAa CHOTBETHUTE INPEBOAM, KAKTO M IPEAIOJIOKEHUS Ha

KaKBO C€ JBJI2)KH TOBA.

benexkn BbBPXY HAKOHU 0C00EHOCTH HA H0KHOCJIABIHCKHTE CTAapoOM3BOAHU TPHOAHH

NAHUTHPUIH
Knumenmuna Heanosa (Coghust)

B noknaga ce mpeacTaBsT HaONIOAEHUS BBPXY CTAPOM3BOAHM NMAHUTHUPHUIM (ONpEAeTsHU
oIl KaTO XOMMJIMApH, 371aTOYCTH, KaJeHJApPHU XOMWIMTUYHU ChCTaBH WJIM Hai-00IIO0 —

cOOpHUIM), IPUBJICUEHH NPH M3TOTBsIHETO Ha crpaBouHuka BHOmMBS. Ilpotorpadure Ha



TE€3U KaJICH/ITaPHU ChCTAaBU Bb3HUKBAT B ObJTrapckara KHIKHUHA OT [X-X B. KaTo 4eTnBa KbM
TpuoauTe (B CAMHUYHU CIy4au) U KaTo TpuoaHu nanurupunu. B Slavia orthodoxa te ce
pa3npoCTpaHsABaT MOCTEIIEHHO B TEUCHHE Ha HAKOJIKO BEKa, Hali-Beue — M0 CPHOCKUTE 3eMH,

a U B U3TOYHOCJIABAHCKHUA PUTOPHUYCH pEIIcpToap.

B Tunonornyecko oTHOLIEHHWE HAl-PaHHUTE OT TAX CHAAAT KbM OOUIMs (MUHEEH U
TpuozeH) Thn. CTpyKTYpUpaHETO UM B HAYAJIHUS [IEpUOJ] Ha ObJIrapckaTa HUCMEHa KyJITypa
ce 0Tpa3siBa Ha TEXHHUTE ocoOeHocTH. Hali-chlecTBeHa € HEYCTOMUMBOCTTA Ha ChCTABUTE
uM. Ts e cinencTBUe MbpBOHAUaIHaTa CBOOOAA B M300pa Ha TEKCTOBE — KAKTO IIPEBOIHUTE,
TaKa U CJIABIHCKUTE (HAIpUMEP TEKCTOBETE OT 3JaTOCTPYs, OT YUUTEIHOTO €BAHIEIHUE, OT

cJioBara Ha cB. KIIMMEHT U TEKCTOBE C HEICCH HpOI/ISXOI[).

CTapou3BOIHUTE TMAHUTHUPHUIM CE€ pa3iMuyaBaT HE CaMO IO CbCTaB, HO U IO
MPEeBOIUTE WIM pPeJaKIMUTE Ha CJIOoBara, MOMECTeHU B TAX. Hemanka vact OoT cioBara
CBIIECTBYBAT B Pa3jIM4YHU TEKCTOBH Bepcuu. [lopaan HaIM4reTo Ha MHOXKECTBO BapUAHTH,
KOHMTO C€ ChUeTaBaT Mo Hail-pa3HooOpa3eH HauMH B OTACITHUTE KOJIEKCH, 000COOSIBAHETO UM

I10 T'pylr B TCKCTOJIOTHYECCKA CXEMa 3ac€ra € HEBb3MOKHO.

YBoaure u 3aKJII0YEHUSITA B Yuumenanomo eeanzeiue: A3TOYHUIM U
HHCIIMPAIIUH

Jobpuena Komosa (Coghus)

Yuumennomo esancenue na Koncrantun IlpecnaBcku e cOopHuk ot 51 nponosenu,
pa3sCHUTEIHU Oecelu BbpXy HEACTHUTE YeTHBA B MOJBUKHATA IIbPKOBHA roAnHa. Te umar
UICHTUYHA CTPYKTypa: YyBOJ, pa3siCHUTENHAa 4YacT M 3akimodeHue. Oiie mIbpBHUTE
M3CIIEI0BATEIN Ha IPOU3BEACHUETO YCTAHOBABAT IPEBOAHMS XapaKTep HAa CPEIHNUTE YaCTH U
noguepTaBaT OpUTMHAIHOCTTA HA YBOAMUTE U 3aKJIIOYECHHUATA.

JloknaxabeT HAMa Ja OCIIOPBAa MHEHHETO 33 YBOAWTE M 3aKJIFOUECHUATA KaTO aBTOPOB
tekcT Ha Koncrantun [pecnaBcku. Bb3 ocHOBa 0oOaue Ha HATPYMaHUTE HOBH MO3HAHUS 3a
IPBUKUTE HM3TOYHULIM Ha Yuumenrnomo eseancenue ce Hanara na Oble TNpenu3upaHa
IIpeJCTaBaTa 3a HauMHAa Ha M3TPAKIAHE HA BCTHIIUTEIHUTE U 3aKJIIOUUTEIHUTE YacTH. B
MOAX0/a KbM TSIXHOTO CHCTaBsSHE MPOJIUYABAT JUTEPaTypHUTE yMEHUs, OOrocjioBcKaTa
HA4YeTeHOCT W JbJ0OKaTa eMOLUMOHATHOCT Ha [IpecnaBckus KHMKOBHHUK, MOCTAaBEHH B
cinyx0a Ha moerara oT Hero mucHsl. llle 6paaT MocoueHn TeKCTOBE Ha IIBPKOBHU OTLH (HaM-
Beue Ha Moan 3maroyct), or kouto Koncramtun IIpeciaBcku Yepru BIBXHOBEHHE IPH
HaIlMCBAHETO HA CBOMTE YBOJM U 3aKJIIOYECHUS, 3a€MAUKHU OT TSIX KAaKTO UAEH, TaKa U U3Pa3u

H IOCJIM IMMaCaxu.



Fabio Maion (Innsbruck) — Bx. Jiirgen Fuchsbauer

KoncranTun Hpec.ﬂchml H HETOBOTO TBOPYECTBO B KOHTCKCTA HaA
CTﬂpOﬁ’bﬂFapCKaTa KHHUKHHHA

Ponano Mapmu (Caapoproxen)

KoncranTtus IlpecnaBcku 3aeMa BakHa M TBBpJIE crielU(pUYHA O3ULIUSA B HAYATHUS
IepUoJI Ha cTapoOBIrapcKaTa KHIDKHUHA MEXly KUpui1o-MeTtoaueBuTe yueHuu (Kinument
1 Haym) u ciexsamoto noxonenne (Moan Exzapx, Moan Ipessurep u ap.). Toii e cBbp3aH
C HACJIEJICTBOTO Ha IbPBOYYHUTENIUTE U B CHILIOTO BPEME IO pa3BUBa MO-HaTaTbK. KbM
cb3ganenure or Kupun m Metoauil TekcToBe, HEOOXOIMMHU 3a Pa3lpPOCTPAHEHHETO U
YTBBPKAABAHETO HA XpUCTHAHCKaTa Bsipa (IIpeir BCUYKO OMOJIEHCKU KHUTH U MEPUKOINH,
yeTeHM B OorocimyxkeHuero), enuckon KoHcranTuH 1006aBsi OCHOBONOJAramara
XOMUWJIETUYHA KOJeKIMs Yuumenno eeanecenue. OCBEH TOBa 3a€JHO C APYrd Jeduu oT
CumeonoBara enoxa (ocooeno Knument OXpuicku) JONMPHUHACS 32 Pa3BUTHUETO HA JAPYTH
YKaHPOBE — IIbPKOBHHU [IECHOIIEHUS, IPOTUBOEPETUUECKU ChbUMHEHUs. ToM € IbPBUST, KOUTO
BBBEXK/1a U3KYCTBOTO Ha pa3jIM4YHU BHUJIOBE aKPOCTUX B ClIaBsiHCKaTa Juteparypa. [Ipu ToBa
AaKpOCTUXBT IIPU HET'O UMa HE caMO TaHOMNKMCHA (pyHKLHUSA (B XUMHOTpaCKUTE [IUKIN), a Ce
U3I10J13B2a ChILO KATO CTPYKTYpPHUPALL €IEMEHT Ha [ToeTh4yeckara TBopoa (B A30y4uHa MOJIUTBA

KbM Yuumennomo esanzenue).

Computer tools in creating a digital version of the Dictionary of the
Croatian redaction of Church Slavonic

Ana Mihaljevi¢ (Zagreb), Josip Mihaljevi¢ (Zagreb)

The Dictionary of the Croatian redaction of Church Slavonic is a long-term project
of the Old Church Slavonic institute in Zagreb (Croatia). The first fascicle was published in
1991, and the last so far was published in 2021 and contains entries to izgnilstvo. We are
currently working on creating an online version of the dictionary to make it more accessible
to the public. In this process, we have encountered several problems: earlier fascicles of the
dictionary are not available in .doc format, their scans are not readable with the help of
available OCR programs, the fonts that appear in the dictionary are non-standardized and are
not included in Unicode, the dictionary contains four scripts (Latin, old Cyrillic, Glagolitic,
and Greek alphabet) and five languages (Croatian Church Slavonic, Croatian, English, Latin,
and Greek), in Croatia, there is no possibility of financing of long-term projects, only a small
number of scientists are currently working on the project (three and a Ph.D. student), and a



lack of systematic computer support. In this presentation, we will present the process of
creating the online version of the Dictionary of the Croatian redaction of Church Slavonic
and the current state of its retro-digitization, as well as the planned steps in the further digital
creation of the dictionary. After analyzing various available programs and considering the
complexity of the dictionary structure and the lack of continuous computer support, the
WordPress program for creating websites was chosen as the program in which the dictionary
will be compiled because of its availability, simplicity, and the possibility of adjusting the
functionalities needed for dictionary compilation. In this presentation, we will show the steps
in creating an e-version of the dictionary: conversion and display of fonts, virtual keyboard,
arrangement of dictionary content, and creation of predefined fields for compiling new
entries. The current state of the online version of the dictionary will also be presented.

Josip Mihaljevi¢ (Zagreb) — Bx. Ana Mihaljevi¢

KbM caaBsiHCKaTa penenuus HA BU3AHTHICKHA KATEHU U3BbH ChCTaBa HA
Y4YuTeaHoTo eBaHreamne

Tomaw Muxynxa (Ilpaea)

B namusa nmoknax me orOenexuM TpU HPOMOBEIU, KOUTO HE Ca BKIIOYEHU B
Yuumennomo eeancenue W BUHArM ce OCHOBaBaT Ha YYKJIOE3UYHM MOJEIU OT
BU3aHTUHWCKHUTE KaT€HU KaTO U CIIOMEHATUSIT cTapoObarapcku kopmyc. Huro eqHa ot X He
BJIM3a B ChCTaBa Ha HEroBHUTE IpomnoBeau. To3u (akT o3HavyaBa, 4e pa3npOCTPAHEHUETO U
BIIMSTHUETO HAa BU3AHTHICKUTE KaTE€HU € MO-IINPOKO, OTKOJIKOTO MOXKE J]a C€ pasriiexkia OT
rieqHa Touka Ha Yuumennomo eeancenue. 1lle ObAaT MpUBEACHU OCHOBHHUTE JAaHHU 3a
PBKOMMMCHOTO ChXpPAHEHUE HA TPUTE XOMUIIMHU, KpaTKa XapaKTEPUCTHKAa HA €3UKa UM M
OlICHKa Ha IPBUKUTE OpUTHMHANU. Pasmmupenara nepcrneKkTiBa Iie IOMOTHE 3a M0-100poTo
pazOupaHe Ha MEXaHHW3Ma Ha Ipe/laBaHe U BB3IPHEMAHE HAa BU3AHTUHCKUTE M3TOYHUIIU B

CPCAHOBCKOBHOTO CJIaBIHCKO TBOPYECTBO.

Jlekcukara B xoMuJjieTHYHUTE TeKcTOBEe HA KoHcTanTuH IlpeciaBcku B
»IPECTABCKU* KOHTEKCT

AHeop Munmenos (Cogpus)

JloOpe u3BECTHO €, 4e 3a MPOYYBAHETO Ha JIEKCHKAaTa B IPOM3BEACHUATA Ha
Koncrantun [IpecnaBcku uma HAKOJKO GakTopa, KOUTO TpsiOBa fa nMame npeasu. [Ispso,
U3/IaHMATA HA HETOBUTE TEKCTOBE M3J15A30Xa €1Ba HACKOPO, & PEUHULIM 110 TAX TEIbpPBA CE
noAroTBAT. Bropo, XapaktepucTukure Ha e3uka Ha KOHCTaHTHH chueTaBaT TPU JIMHUU: OT



€/IHa CTpaHa, TOM € TocTa KOHCEPBAaTUBEH, KaKTO OW OMIIO MPHUCHIO Ha MeToIueB YUCHHUK,
oOyudaBaH B MopaBus; OT ipyra CTpaHa, Makap U psIKO, B HETO €€ OTKPUBAT HAIUIACTSABAaHUS,
XapaKTepHU 3a CTapOOBITapCKU TEKCTOBE, Ch3AaaeHH B IIpecnaB mnuM B MOBIHMSHUA OT
[IpecnaB LeHTpOBE; Ha TPETO MACTO, YHOTPEOSIBAT Ce HSIKOJIKO XapaKTEpHU MHOTO PEIKU
JyMH, KOUTO OMXa MOTJIH J]a ca 4YacT OT aBTOPOBUS UTUOJIEKT.

Ilenta Ha AOKIAAa € J1a Ce MPOCIEAN Pa3MPOCTPAHECHUETO Ha JIGKCEMH OT BTOpaTa
rpyna. C orjien Ha Ka3aHOTO MO-TOPE, HAOIOIEHUSATA UMAT OTPAHUYCH U MPEABAPUTEIICH
xapakrtep. Pasrnexnart ce n3dpaHu cioBoynorpeOr B XOMIICTUIHUTE TEKCTOBE, TPEBEICHU
u kommmupanu ot Koncrantun [IpecnaBcku, KOUTO HAMUPAT Mapajiesl B ChINO MPEBOTHU
chrurHeHUs oT |X — X B. ¢ u3rouHOOBATapcku npousxon. Illle Obae HampaBeH ONMuUT Ja ce
MOKaXKe, Y€ JICKCHMKAIHU MapKepy Morar Jia MOCIyXaT 3a TPYIUpaHe Ha TEKCTOBE B
3aBHCHMOCT OT IPEBOAAYECKUTE IIPEATOUNTAHUS.

KbMm caaBsiHckara peuenuus Ha Ucunop Ieaycuor: Texcrose ot Ucuaop
Ieaycuor B cbeTaBa HA Yuumennomo eganzenue or KoHcranTun
IIpecnaBcku

T'eopeu Mumos (JIbosern)

Yuumennomo esaneenue na Koncrantun IlpecnaBcku Moke na Obae pasriieaHo
KaTo Mo3aiika OT MAaTPUCTUYHH EK3ereTUYHU TeKcToBe. JloceramHuTe mpoydBaHUs
I0KA3BaT, Ye eK3ereTUYHN XOMMWINK Ha MoaH 3/1aToyCT U TEXHU NPEPabOTKH B TPBIIUTE
HOBO3aBETHHM KaT€HH Ca MOCTY>KUJIIM KaTO OCHOBA 3a TOJIsIMa 4acT OT cJIOBaTa B ChCTaBa Ha
Yyumennomo esancenue. Bpnpeku ToBa 4aCTH OT HSIKOH CIIOBA, KaTo 35-TO CIIOBO, ChABPKAT
¢dbparMeHTH, KOUTO B TpbBIKaTa Tpaauuus npuHaiexar Ha Hcumop Ilemycmor mmm ca
MPUIMCBaHU Ha HEero. HacTosmusT HoKIaa pasriekia UMEHHO Te3u ()parMeHTH B ChCTaBa
Ha Yuumennomo esaneenue, KOUTO B TPHIKUTE HOBO3aBETHH KAaTEHU C€ Pa3MpPOCTpPaHABAT
noa umeto Ha Mcumop Ienycuot. [1o To3u HaYMH AOKIAIBT OCBETISBA HIKOW HEMPOYUCHH
Jlocera MOMEHTH OT cliaBsiHckata penenius Ha Ucunop [lemycuor.

IIapeHne3a u kaTexe3a: AMAAKTUYHM ACIIEKTH HA Yuumennomo eeancenue
u Oznacumennume cinoea Ha Koncrantun IlpeciaBckn

Huxonaii Huxonos (Illymen)

B wu3noxenuero e HampaBeH ONWUT Ja ce AudepeHIuparT MNapeHETUYHUIT U
KaTeXUTHUYHUAT MOAYC BbBB (YHKIMOHATHO U B CTHJIHO-€3UKOBO OTHOIICHHE B [BE
ChUMHEHUS, CBbP3aHM C KHWKOBHATa AeWHOCT Ha enuckon Koncrantun Ilpecnascku. B
KOHTeKcTa Ha mnapaaurmara Ha @un 2:5-11 napenetnunure Oecenu B Yuumennomo



esanecenue ce pasriekaaT KaTo passicHsaBane Ha COrpus pudorum, cBbp3aH ¢ U3rPaXIaHETO
Ha XPUCTHUSIHCKA JTOOpPOJETENIHOCT Y HOBOIOKPBCTEHUTE 110 NPUMEpPAa HA CMUPEHUETO Ha
Nucyc Xpucroc. B Ocracumennume cnoea, B KOUTO ce pa3sacHsABaT gormMarute ot Cumeona
Ha eapama, 1O CBOSATA CBIMHOCT HAa LMKIU3UPAH TEKCT, CBbpP3aH C OOYYEHHUETO Ha
JKEJIaeUIUTE Ja BCTHIIAT B IOHOTO Ha XpHUCTOBAaTa LIPKBA, CE 1aBaT OCHOBHUTE IIOCTAHOBKHU
Ha HPABCTBCHUTE M JOTMAaTUYHHUTE XPHUCTUSHCKM HCTUHU, IPU KOETO C€ BIMCBAT B
JUTYPTUYHUS (MOJMTBEHUS) U CaKpaMEHTaJIHUs )KUBOT Ha bwirapckara ippksa ot IX—X B.
Ilo oTHOLIEHHME HA €3UMKOBUTE M3Pa3HU CPEICTBA Ca MAPKUPAHU TEPMHHOJIOTU3UPAHUTE
€IMHUIM, KOUTO OYEepPTaBaT CTApOOBJITapCKUsl PEIIUTHONEKT (CTApOOBITAPCKUS TEOTOKKH
PETUCTBP) B KOHTEKCTA Ha OPTOLOKCAIHOTO pa30rpaHe 3a MPOCBEIIEHUE IPU YCBOSIBAHE Ha
boxusiTa TPUMIIOCTACHOCT U HA XPUCTUSAHCKUTE €ETHYHO-HPABCTBEHU LICHHOCTH.

3a naparekcra B Yemupu cnoea npomue apuanume
Becenun Ilanaiiomos (Illymen)

JloxiianbT MOTBBpKAABA XUIIOTE3aTa, Y€ B CTPYKTypaTa Ha LUMKbIA Yemupu crosa
npomus apuanume, chcTaBeH oT enuckon Koncrantun [IpecnaBcku, Moxe 1a ce mpocienn
AKpPOTEKCT, KOMTO ChIIbpKa MMEHATA HAa ChbTPYAHUILIUTE HA BUTHUS CTOJIMYEH enuckon. Yact
OT Te3W HMMEHa Cca W3BECTHH KATO aKPOHUMHU OT XUMHOTpa(CKUTE TEKCTOBE, a U OT
Obarapckarta enurpaduka, KOeTo paBy XUIOTe3aTa Mo-yOeuTenHa.

EI[HOBpeMeHHO C TOBa CE€ CIIOJACIIA H&6JHOII€HI/ICTO 34 ICHHOCTTA HA €AMHUYHUSA TEKCT
OT KOHKPCTCH IMPCIUC Ha qemupu cnoea npomues apudanume B UCTOpPUATA HAa aKPOTCKCTA.
I[0621B5IT CC INPpHUMCPHU OT CPCAHOBCKOBHATA 6’LJ'IFapCKa JIMTYpruiHa KyJTypa, KOHUTO
CBHUICTCIICTBAT 3a YHUKAJITHU TBOp6I/I, 3alla3€HU B CIMHUYHU PBKOIIHMCH.

IIpeBogaueckure pemeHus 3a rp. ayovy Koncrantun IlpeciaBcku u B
CPEeIHOBEKOBHATA 0BJIrapcKa KHUKHUHA

Hsan I1. Ilempos (I'ucen)

JlokagbT 1enM  Ja CUCTEMAaTU3Upa Ppa3IUYHUTE IPEBOJAYECKH IOAXO.H,
U3II0JI3BaHU 3a TpEJaBaHETO Ha Ip. YOV ‘chcTe3aHue, Oopba, crpajaHue, MOIBUT .
Pasrnexna ce u ceMaHTUYHUAT pa3BOU B rpblIKaTa KyJITypa 1 tureparypa. IIpeBogaueckure
pellleHus ca aHAIM3UPAaHU B KOHTEKCTa Ha CPeIHOBEKOBHATa ObJIrapcka KHM)KHHUHA, KaKTO
OT paHHMS MEPHOJI, TaKa U OT MO-KBbCHUS, KaTO aKIEHTHT CE IMOCTaBsl BbPXY HAaUMHHUTE Ha
npe/laBaHe U OCMUCIISIHE Ha TPhIIKATa JIEKCEMa B ACKETUYECKUTE ChUMHEHMSI, KbJIETO TS €
4acT OT KIIIOYOBHUTE NMOHATHA. LlenTa e na ce nmpociensT KOHOTalMUTe, KOUTO CE 3ama3Bar
WIK TYOST B IpueMalara JuTepaTypHa TpaJulys.



I[Ba KaHOHa 6JII/I3Ha]_lI/I B CJIABSIHCKUTE JIMTEPATYPH
Cmanxka Ilemposa (Cogus)

JlokJIanbT pasriiex/ia ChIIECTBYBAaHETO Ha JiBa OJIU3KH IO ChAbPKAHHE KAHOHH 32
Oe3IUIBTHHUTE CUITU B CIIABSIHCKUTE JIUTEpaTypH — eauHuAT Ha || riiac ¢ HemsBecTeH aBTop, a
apyrust — ot Koncrantun Ilpecnascku Ha VI riac. Hanpasen e onut na ce 0TroBopH Ha
BBIIPOCA 3aIll0 Ca HANKCAHU J[Ba CXOJHH KaHOHA 3a €/IMH U ChIIl MPA3HUK U B KAKbB pell €
OpelBUICHO Ja ce w3mbiaHsBar. llpeanmoxkeHo e oOscHeHHEe OT OOTrOCIOBCKa W
XCPMCHCBTHYHA TIJICAHA TOYKaA. B X04a Ha H3JO0XCHHUETO CC€ Hu3jlaraT W HAKOM HOBHU
apryMEeHTH 3a HeIPEBOAHUS IPOU3X0/l Ha kaHoHa Ha || riiac.

Quantitative analysis of pre-modern Slavic: How to deal with noise
Achim Rabus (Freiburg)

Recent advances in Handwritten Text Recognition (HTR) and part-of-speech (POS)
tagging allow for the creation of large (several millions of word tokens) annotated pre-
modern Slavic corpora with a low error rate in a reasonable amount of time. This means that
state-of-the-art methods from corpus linguistics can now be applied to pre-modern Slavic
sources that have only been subject to qualitative analysis until now. In my contribution, |
demonstrate the pipeline used to create pre-modern Slavic corpora from the individual
manuscripts to the annotated corpus, conduct some exemplary analyses and discuss the
(in)significance of errors, or noise, introduced by the HTR and POS algorithms.

Digital processing of patristic texts in Croatian Glagolitic breviaries
Andrea Radosevié (Zagreb)

In Croatian Glagolitic breviaries written from the 14" to the 16" century, there are
many patristic texts inserted from homilies, sermons, treatises and commentaries written by
Saint Augustine, Ambrose, Gregory the Great, Origen, Jerome, John Chrysostom etc. Still,
the breviaries differ in the linguistical features, number, length and transmission of the
patristic readings. In the Old Church Slavonic Institute, there are two digital databases that
present platform for their detail and comparative research. The one database (bib.stin.hr) is
consisted of the bibliographical description of Glagolitic breviaries and missals, whose
content can be searched according to different parameters. The tabular review of the results,
such as final number of certain patristic texts in a particular breviary, enables a quick
comparison of the transmission of homilies in the Glagolitic liturgical books. Their



linguistical similarities and differences, as well as their basic paleographical description are
given in other database (beram.stin.hr) that was developed under the Research Centre of
Excellence for Croatian Glagolitism. A recent connection of these two databases has a goal
to contribute in further research and comparison of the patristic corpus transmitted in
Croatian Glagolitic liturgical books. These databases also enable the researchers to easily
identify patristic texts transmitted in often damaged Old Glagolitic fragments.

Cneunaﬂmnpaﬂn CO(l)TyepHI/I HHCTPYMEHTH 32 Cb3aBaAHETO HA
PCYHUIUTE KbM Yuumennomo esancenue

Mapmun Pyckoe (Munano), Jlopa Tacesa (Coghus)

[TpouechT o n3paboTkaTa Ha PEUHULIUTE KbM Yuumenno esanzenue Ha KoHcTaHTUH
[IpecnaBcku (YE) BkIIIOYBa HSKOJKO Pa3lMYHU CTHIKM HAa KOMIIOTbpHA 0Opaborka. OT
CKaHMPAHOTO M3JIaHME HAa pBKOMHca A0 (OpMATHPAHWUTE 3a IeYaT PEYHHUIM, CKHUITBT IO
IPOEKTa U3MOI3Ba MPOIIEC, B KOUTO Hape]] C IUPOKO yCTAaHOBEHHU CO(TYEPHH MPOTYKTH KaTo
MS Office u Transkribus, ce BKIFOUBAT ¥ TPU CIICIUATHO U3PAOOTEHU 3a IIeNITa MIPOrPAMHU.
Te ca: Extractor, Integrator u IndexGenerator

Tosu goknaz ce poxycupa BbpXy GYyHKIIMOHATHOCTUTE HA TE3U MPOTpaMH M Kak Te
ce BIHCBAT B LSJOCTHHUA Mpollec Mo u3paboTKa Ha peUYHHLIUTE. TpHUTE Mporpamu ca
paspaboTteHu Ha mporpamuus e3uk Python, pabotsaT che crangaptauTe (aiinosu Gopmaru
Office Open XML, uznonzpar ce upe3 pynkimonanHoctTa drag&drop.

[smmocTHUS Tiporiec Ha 00paboTKa BKIIIOUBA CIACAHUTE CTHIKU: 1) TUTHTAIM3AIMS Ha
CKaHUpPAHUTE CTPAaHHUIM Ha pbKomuca c momomra Ha Transkribus; 2) oborarsiBaHe upes
aHOTHUpaHE Ha ChIIECTBEHH pazHoueTeHus ¢ MS Word; 3) uzpinuuaHe Ha cJI0BOYNOTpeOuTe
B TabnuueH Buj ¢ Extractor; 4) ycnopensBaHe Ha OBArapckUs U TPBUKUS TEKCT U
JeMaTtu3aius Ha cioBoynorpedute B MS EXcel,; 5) unrerpupane Ha CIUChIIN 3a BaTUANPAHE
Ha pbuyHaTa 00paboTka c Integrator; 6) mpoBepka Ha Te3u cnucbi B MS Word 1 HaHacsHe
Ha ChOTBETHU Kopekuuu B MS EXcel; 7) renepupane Ha OKOHYATEIHHUTE PEUHHIM C
IndexGenerator. OT TO3M TpOIEC TYK pa3riIeKAaMe B3aUMOJICHCTBUATA MEXKIY IEICBUS
co(Tyep npu TpUTEe aBTOMaTU3UPAHH CTHIIKH: U3BIUYAaHE, UHTETPUPaAHE U TeHepUpPaHe.

W3non3BaHusAT MOAXOJ YCIENIHO pa3peliaBa mpoOjeMu, CBbpP3aHU C MPeBOIHATA
aCUMETpUsi W C BapUaTUBHOCTTAa B CJIABSHCKUTE W BHU3aHTHUHCKUTE W3BOpHM Ha YE.
[TporpaMHuTe MPOAYKTH I1Ie OBAAT CBOOOJHO JTOCTHIIHU CJe/ Kpasi Ha mpoekTa. B noxmana
mpaBUM 0030p W Ha HEOOXOJMMHUTE aJallTallly 3a [EJTUTE Ha IPYTH MapajeIHA ObITapCKu
Y TPBLKHU PBKOIHCH.



Tpane3nara metadopa B cTapo0bJIrapcKusi NpeBo/l Ha 3J1aTOyCTOBUS
Illecmoonee u B Yuumennomo esanzenue Ha Koncranrun IlpecaaBcku

Mapusa Cnacosa (Benuxo Tvprogo)

B 67-Te THIKOBHM XoMuianu Ha Moan 3matoyct Bepxy Kuura Bumue mmpoko e
pa3rbpHaTa Tpamne3Hara Metadopa: XpUCTUSHCKOTO IMAacTBO C€ KaHM Ha TyXOBHA Tpariesa,
BBPXY KOSITO UM C€ MpeJiarar yXxoBHa XpaHa — cJIoBOTO Ha CBelieHoTo nucanue u boxunre
cnoBa. Y Moan 3natoyct MeradopaTa e HpeicTaBeHa GMHAPHO MPOTHBOIOCTABUTEIIHO:
YyBCTBEHA Tpalne3a — JYXOBHA Tpale3a; YyBCTBEHM H3MCKaHM W PA3TOUUTEHU SICTHUS,
3acUIIAlIM TUTBTTa — JYXOBHH SICTHSL OT Oiarojar, 4oBeKodroOue u MmiocT boxwus,
3aculIAIly TyliaTa u yma; 00’KkecTBEHUTE ciioBa Ha [Ircanuero ot TyxoBHATa Tpare3a — IIUT
cpely Habe3uTe Ha JIyKaBUs;, OCKbIHATA, TPOCTa U OeHa Tpamne3a Ha MPONOBsABAIINS — 32
JQYXOBHO TJIAJHUTE TS € pa3KollHAa W 0Oorara; y4aCTHHMIIM B JIyXOBHOTO MHUPILECTBO —
nory0BaT mpuI00MTOTO OT [yXOBHATA TPare3a, KaTo ce OT/AaBaT Ha 3PEIHUIIHYU 3a0aBICHUSI.

Y Koncrantua IlpecmaBcku Tpame3Hata wmeragopa, pa3BUTa NPEINMHO BbB
BCTBIJICHUATA, PSJIKO B caMuTe Oecenu Ha Yuumennomo esancenue, € NOBTOPEHUE Ha
OCHOBHHTE Te3u Ha Moan 371aTOyCT, HO ChABPIKA OIIE EMH aCIeKT: JyXOBHHUTE SCTHS ca He
camo [lucanuero u boxxuute cioBa, HO U ciloBaTa Ha oTUUTE Ha L{ppkBaTa, npenu BCUUKO
croBata Ha Moan 3naroycr.

[TpocnensBa ce u cTapoOBITAPCKUAT MIPEBOJI HA TEKCTOBETE, ChbPIKALIH Tparie3HaTa
MmeTadopa. 3a mppBHUTE 15 Oecenu TpIl. TEKCT ce CpaBHSIBA C BEPCUUTE Ha MpeBojaa B 3orpl9
(camo ToNKOBa Oeceny ca 3ama3eHH OT paHHATa BEpCHs Ha CTapOOBJITapCKUs MPEBOI) U B
PM4/2, a ot 16. 1o 67. 6ecena — camo ¢ PM4/2 (penaktupana Bepcusi Ha CTapoObITrapCKust
MPEBO).

Evangelni citaty v autorskych ¢astech Pouéného evangelia Konstantina
Preslavského a jejich srovnani s citaty v Besédach Rehoie Velikého na
evangelia

Petra Stankovska (Ljubljana), Vaclav Cermak (Praha)

V pribéhu prace na projektu ,,Slovnoto bogatstvo na UCcitelnoto evangelie na
Konstantin Preslavski* (od 2020) se ukazalo, Ze jsou mnohé lexémy ¢i slovni obraty, které
jsou vtomto Konstantinové dile pouzity, doloZeny pouze v Besédach Rehofe Velikého,
zatimco v ostatnich pamadtkach znejstarSiho obdobi straroslovénského pisemnictvi je
nenachazime. Je mozné, Ze je to zpiuisobenou zanrovou piislusnosti obou dél, ktera jsou
zaroven Uzce spojena s evangelnim textem. Vzhledem k tomu, ze pteklad biblickych citati
zakomponovanych do homiletického textu ma své specifika, chceme se v tomto ptispévku



soustiedit na rozbor a srovnani podoby evangelnich citati v obou pamatkach. Evangelnimi
citdty v Castech textu Poucného evangelia, knimz nebyla nalezena feckd homileticka
predloha, se zabyvala Z. Zikova (2017) a citaty v Besédach Rehote Velikého P. Stankovska
(1996). V obou pracich byla podoba citatii srovndvana pouze s nejstarsSimi staroslovénskymi
evangelii a tetraevangelii, kterd tvofi 1 materidlovou bazi Slovniku jazyka staroslovénského
(Praha 1966-1997). V tomto piispévku jednak rozsifime bazi Z. Zikovou zpracovanych citati
o ty, které byly dodate¢né¢ urceny v prib¢hu prace na vySe zminéném projektu, jednak se
pokusime zasadit nékteré varianty do SirSiho kontextu tradice staroslovénského evangelniho

ptekladu srovnanim s kritickymi edicemi MatouSova a Janova evangelia (Aleksejev 1999,
2005).

How close is close enough? The relationship between the Adhortatio ad
poenitentiam (Freising II) and Kliment of Ohrid’s homily for martyrs and
apostles

Dieter Stern (Gent)

This contribution is meant to once again take a closer look at the purported textual
relationship between the Adhortatio ad poenitentiam, i.e. the second Freising text and
Kliment of Ohrid’s homily for martyrs and apostles. It has been argued that the second
Freising text derives at least in part from this homily or from some unidentified common
model. This assumption is based on partial textual parallels between both texts. With the
exception of Jagi¢ (1905), the validity of the parallels in question has been intuitively taken
for granted without ever subjecting them to a scrutiny on principled grounds. Our task in this
paper is to assess how far the parallels are capable to support any claims of a shared textual
history of the texts under investigation. In doing so, we shall not restrict ourselves to give an
estimate of the actual closeness of both texts, but we shall also provide a broader assessment
of their possible mutual relationship taking into account aspects of genre and missionary
practice.

Tonocu B Yuumennomo esanzenue na Koucrantun Ilpecinasckn no Cun.
262 (ciopex OpUrMHAJIHUTE YBOJHHU YaCTH B Oeceure)

I'pema Cmosnosa ([Llymen)

EMnupuyHusAT mMatepuan, KOWTO ceé KOMEHTHpa B JIOKJIaja, € OTPaHHYEeH CaMO B
paMKHTE Ha OPUTHHATHHUTE YBOJHU YacTH B OeceauTe OoT Yuumennomo esaneenue Ha
enuckon Koncrantun IlpecnaBcku 1o Hall-paHHHUS Tpenuc, CTUrHain Ao Hac. [Ipeamer Ha
[[eJICHaCOUYeHU HAOIOJCHHS ca pUTOPUUECKUTE TOTIOCH (KOUTO MMAT OTHOILICHHE WM KbM
BB3/ICCTBUETO HA TEKCTA BHPXY ayIUTOPUATA, WIH KbM JIMUYHOCTTA HA aBTOpa KoHCTaHTHH



IIpecnaBcku) OT eqHa CcTpaHa M OT JApyra — TOINOCHUTE, CBBP3aHH C XPUCTUSHCKHUTE

CK3CICTUYHHU IIOCTIaHUA B 6€CCIII/ITC, IJI0A Ha XOMUJICTUYHATA TpaauLus.

Jlopa Tacesa (Cogpus) — Bux Anecanopo bpynu u Mapmun Pyckos



